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KATA PENGANTAR

Buku yang terbit kali ini menyajikan tulisan mengenai
prasasti Sobhamrta yang sekarang menjadi koleksi Rijksmuseum
voor Volkenkunde, Leiden, Belanda dan British Library, London,
Inggris.

Meskipun pada tahun 1875 Cohen Stuart telah menerbitkan
dua lempeng prasasti yang menjadi koleksi Rijksmuseum voor
Volkenkunde, akan tetapi yang lima lempeng yang menjadi koleksi
British Museum sampai sekarang belum ada yang menerbitkannya.
Dengan demikian tulisan ini merupakan alih bahasa dan ali
aksara yang lengkap dari prasasti Sobhamrta. Pembacaan prasasti
itu sendiri bukanlah pekerjaan yang mudah mengingat prasastinya
tidak berada di Indonesia.

Prasasti ini merupakan rekaman peristiwa mengenai Desa
Sobhamrta yang dijadikan tanah perdikan untuk kepentingan
bangunan suci oleh raja Sindok pada tahun 861 Saka (939 M).

Harapan kami, semoga tulisan ini dapat bermanfaat sebagai
bahan acuan, terutama bagi yang berminat pada sejarah kun
Indonesia.

Redaksi
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Abstrak
Prasasti Sobhamrta

Prasasti pada tujuh lempeng tembaga yang ditemu-
kan pada tahun 1815 di Desa Betro, Kabupaten Sidoarjo, Jawa
Timur. Lempeng 1 dan 3 kini menjadi koleksi Rijksmuseum voor
Volkenkunde, Leiden, Belanda dan lempeng 2, 4, 5, 6, dan 7 men-
jadi koleksi British Library, London, Inggris.

Isinya menyebutkan bahwa pada tanggal 11 Suklapaksa
bulan Waisakha 861 Saka (= 2 Mei 939 M.), S$iT Maharéja Rake
Hino Mpu Sindok Sri Isanawijaya Dharmottunggadewa me-
merintahkan agar sawah, kebun, dan tanah perumahan di Desa
Sobhamrta dijadikan daerah perdikan karena mempunyai kewa-
jiban memelihara sebuah wihara.

Abstrack
Sobhamrta Inscription

Seven copperplates which were found in 1815 in Betro
village. Sidoarjo, East Java. cooperplate number 1 and 3-are now
a collection of Rijksmuseum voor Volkenkunde, Leiden, The
Netherland and number 2, 4, 5, 6, and 7 are a collection of British
Library, London, The United Kingdom.

The inscription says that at 11 Suklapaksa month Waisakha
861 Saka (= May, 2nd, 939 A.D.), $ri Maharaja Rake Hino Mpu
Sindok Sri Iéanawijaya Dharmottunggadewa had given order that
rice field, orchad, and houseland in Sobhamrta were to become a
freehold area, because they had a duty, which was to maintain a
temple.



Prasasti Sobhamrta
oleh:

Titi Surti Nastiti

1. Pengantar

Prasasti Sobhamrta terdiri dari tujuh lempeng tembaga
berukuran 45 cm x 9 c¢m, bertulisan pada kedua sisinya, kecuali
lempeng pertama. Setiap sisi bertulisan 6 baris kecuali sisi be-
lakang lempeng terakhir bertulisan 5 baris. Ditulis dalam aksara
dan bahasa Jawa Kuna. Berangka tahun 861 Saka (2 Mei 939).
Merupakan salinan dari masa Majapahit. Ditemukan pada tahun
1815 di daerah Sidoarjo, Jawa Timur pada waktu pembuatan
saluran air. Lempeng 1 dan 3 menjadi koleksi Rijkmuseum voor
Volkenkunde, Leiden, Belanda dengan nomor 2092-2093/R.J.1-
2), dan lempeng 2, 4, 5, 6, dan 7 menjadi koleksi British Library,
London, Inggris dengan kode Mss. Jav. 106 dan microfilm IOL
4156.

Referensi: Cohen Stuart, 1875, KO XXII:xiii, 32-33 (alih
aksara lempeng 1 dan 3; facsimile); Foto DP 10049 dan 10041
(lempeng 1 dan 3); Verbeek 1891 no. 506; OV 1940; Damais,
1952:A124 dan 1955:60; Nakada 1982:1/142. Jan Wisseman
Christie, pada tahun 2004 secara pribadi menyerahkan satu kopi
naskah hasil pembacaan sementara' yang merupakan hasil pem-
bacaan Christie dan Cohen Stuart dengan terjemahan dalam ba-
hasa Inggris (belum diterbitkan).

Dalam membuat alih aksara, lima lempeng yang disimpan
di British Library dibaca dari prasasti aslinya, sedangkan dua
lempeng yang menjadi koleksi Rijksmuseum hanya dibaca dari
hasil facsimile Cohen Stuart.



2. Alih Aksara

l.a?
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/lo// namostu sarwwa buddhaya. swasti §aka warsatita. 861.
waisaka masa. tithi’. ekadasi Suklapaksa. pa. ka. wr. wara
ma

rakih. hasta naksatra. dinakrt dewata. bajra yoga. grahacara.
plrwwastha. irika diwasanyajfia §rT maharaja rake hi

no mpu Sindok $ri isanawijaya* dharmmotungadewa. tinadah
rakryan mapatih i halu. mpu sahasra. uminsor=i

samget. kakanuruhan® pu da. kumonakén=ikan Imah sawah.
blah témpah 1. tka rikan=kubwan. pomahan. winli mpu[n]ku
1 nerafija

na. arthahetoh boddhiwala. winli punlu® . i makana’ . ma st
bu® . i mpu[n]ku analasa masuk. banu[a] kabeh. tla[s] suddha
parisuddha’

1 mpunku i nerafijana. arthahetoh punku boddhiwala. an sira
juga basa pramana irikanan Imah sawah kubwan. pomaha!'®

n . i Sobhamrta. katmu sawka wet=nira dlaha nin dlaha. an.
gawayakna kapujan kahaywakna nin rat. nuniweh paduka $ri
mahar3ja.

mankana ista prayojana mpunku i nerafijana. arthahetoh bod-
dhiwala. an=pahanakna panaman. panlépasan. buddhisna
na. irikanary Imah sawah kubwan. pomahan i1y Sobhamrta.
muar) tan. panjurwa kalilira ni kulaséntana mpunku tka rin
dlaha nin dlaha

dla" . parnnahanya podgalika. tuhunin=an=ikan lmah=ira
kulwan. sawatés lawan=in buhara sima. inane lor ir tali

kali dawa. sawatés lawan i campaga wetan. sawatés.
lawan=in) bogawah. inane kidul alwah=apingir ki

dul. sawat€s lawan=ip laris. hi mpunku i neraiijana. arthahetoh
boddhiwala atah prasiddha maka Imah ika Ima



ILa

1. h sawah kubwan pomahan ip Sobhamrta. pramana
tan=kolahulahanyadlahanindlaha. parnahanyakaswatantran
sima. a

2. t€hér ta punku i neraiijana. arthahetoh boddhiwala. inugra-
han paduka §ri maharaja. i wnana nira marabya bikar

3. mahuluna dapgyan. mahuluna pujut manandana wall.
dularandarahan. tufijun hijo. hurip anak. nawagraha. mabi

4. ddhanaga lanit lanit=inulis rasi nig tahun. makamukya ikarn
pras watar). asin karyya nira. macurina mawalya masilih ga

5. luh. kumbanan pras buntér. makémban susuh. maglang mas.
manandana tinulis rin mas. mapalanka binubut. manusu

6. na palapka. mawitana. manimitta. mahawarana. payurn jorg
pinul dadu. marigrina banantén. sura banantén. gubah ganal

ILb

1.  majnu halan. kamban madawa. nuniweh=ikan rajamanka’ .
taluwah. badawan. wdus=guntig. asu sor. karug pulih. wnan
sira umanana ya. ma

2. katiman. malacalaca. wawar sémpal. hampyal gadin. waruga
inantun. paghapit=inujur. mankana rasanugraha paduka $ri
ma

3. haraja i mpunku i neraijana. arthahetoh boddhiwala. kat-
mwa de ni sawka wet=nira dlaha nin dlaha. tan=kolahulaha
rikag wihantén

4. .manaran rin Sobhamrta. an swatantra gatinya. tan=katamana
de ni winasa manak [ka]trini. pankur. tawan. tirip. pinhai.
wahuta

5. muar saprakara nin manilala drwya haji rig dand. misra pari
misra'*. wulu wuiu p[r]akara. panuran krin. padém=animpiki.
paranakan. limu

6. s galuh. pagrifica. manhuri. paran. dhura. sunka panawruhan.
taji. watu tajém. : ukun. hulu warak. ra[ka]dut. pinile. kata



II1.a
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ngaran. tama haji"® . malandag. l&wa'® . 1&l&IEb"
[palkalanka[n]. kutak. tankil. trpan. sali[yu]t. srkan. watu
walan pamanika'®

n. maniga tanhiran. sik&pan. rumban. wilawilan wanua. wiji
kawah. tink&s. mawi. manambani. siwuran. tuha dagan. ju
ru gosali. pagrumbai. pagunje. tuha nambi. tuha=ufij€éman.
tuhan judi. juru jalir. pabisan'. pagulun. pawupkunun.
pabésar.

pulur padi. misra hino. misraninanin. wli hapid. wli wadun.
wli kémbar. wli pafijut. wli harén. wli dédé€k. paplamat.
pakulungkun®. ura

tan*' . dampulan. tpun kawur. sugsun pajuran. pasuk=alas.
payunan. sipat wilut. jukur. panananan. pamawasya. hopan
panaranan. skar tahun. panusuh. pahaliman. kdi walyan. pa-
karapa. mapadahi. widu manidun. hayam pyal. sambal

IIL.b

1.

sumbul. hulun=haji. pabrsi. pawulury wulag®. waték i=jro.
ityewamadi. tan tumata® irikanan lmah sawah kubwan.
pomahan. si

ma wihantén. i Sobhamrta. kewalya*® mpunku i nerafijana.
arthahetoh mpunku boddhiwala atah pramana 1 sadrwya
hajinya kabe

h. samankana ikan susukha dukha®® kadyanganin mayar tan
pawwah. waluh rumambat=in natar. wipati wanke kabunan.
rah kasawur=in dawan® wa

tusala® hastacapala. duhilatin®®. hidu kasirat. hamijilakén.
wuryya nir kikir. mamuk. mamugpan. ludan. tutan. sa

sinsa pratyansa®. danda kudanda. mandihaladi. tan=tama
irikanan wihantén. i) Sobhamrta. mpunku boddhiwala atah
prama[n]a irika ka

beh. kunén=nikan mi[s]ra mafi€mbul. mafiawrin® . manlaka.

5



mapahanan. manapus. manurab®. matarub. mangula.
mandyun. manu

IV.a.

1.

IV.b

la wunkudu. maglurug. magawe=rupki. payun wélwa mopih.
makajwa magawai kis1. mamubut. mananamanam. manawun.
manankéb. ma

misandun manuk. makalakala. mpunku boddhiwala atah
pramana i drwya h3jinya kabeh nuniweh anugraha §ri
mahardja i wnana

mpunku mapadagana. agrwa taraju. maparahwa rwar siki.
amutér. 2 siki. agplampit. anawari. abyacamara. agoli. alanda
ga. akacapurl. anualawe sawun. anaraju. sapaniskara-
nya kabeh. léwih sanke rika. pinalih drwya hajinya®.
saduman=mamaro mani

lala. saduman maparnna[h] i mpunku. mankana tikan wulu
wulu. kadyanga nin turu turun. sacannki sarakut sagém. puja
haji lako

lakon. adoha par€k. hiran cunkal. macandana. dopa prayas-
cita. pintan=palaku® . papharar hararg. hulu byét. pa

lawan. pahawu hawu. palamak. pawuran. padulur. pasili[h]
ratu. malih kuwu. dawut sanga. sandur) lamur. bale. pafica

. bagaiijin pasugih. ya tika tan=tama i sakawat kahé&bande
sarp hyap wihant®n i sobhamrta. tlas suddha pratisuddha.
manafijali ta mpu
nku boddhiwala i $ri maharaja. ma st 5 wdihan gaiijar haji**.
yuga. 1. pas€k hino*. ma st 2. ma 8. wdihan jaro haji. yuga
1. rakryan mapatih i halu pu sahasra. raka*® wka pubhaliswara.
inaséan pas€k=pas€k pogara wdihan. yuga. 1. so
war sowar. rake sirikan. pu balya[n]. rake putatdhanu pu
lani. rake kanuruhan. pu da. inaséan pas€k=pas¢k=pas¢k’’.
ma



10. wdihan yuga. 1. sowan sowar). tiruan dampunta taritip.
wadihati. sap dinakara. akudur pu tunapsyaan [inaséan]

pas¢k=pa

sé[k]. ma 10. wdihan yuga. 1. sowar sowar. ma[i]huri pu
pandamuhan. lanka pu pulih. halaran sag bha. pakuban san
ralimus. wadinan san sare. kénali sap bata tu[ha] i wadihati.
2. miramirah san sudanka. halaran san 1€bu[r] poh. tuha
n=in makudur. 2. san t€pusan sap lulahan. wineh pasék=pasék.
ma. 5. wdihan yuga. 1. sowan sowan. panurar i

wadihati san loka. san dewa. panuray i makudur. san rakwil.
san buru. 1. wineh pas€k=pas€k. ma 5. wdihan yuga.

1. sowan sowar). sa) tuhan i pakaranan makabehan juru kanay-
akan i mahara[ja] pu kundu. juru wadwa rare. ken=tutura

n. juru kaluse® si yapa. kandamuhi dan=acaryya narayana.
citralekha san nidhi. parujar. i halu si saga. dampunta

basu. i wka wiridih dampunta niscaya. i pa[n]kaja danpunta®
gowinda, i kanuruhan sa[g] ramaja. i tiruhan sumudak* sar
brahmagawa

wineh pas€k. ma 5. wdihan yuga. 1. sowan sowan. citralekha
i maharaja. limus. bandiwa. kirtti. laksabha. tran ba

ruk. wineh pas€ék=pas€k. ma 5. sowan sowar. panankat i
safi=hyan kudur. ma 5. sii 1. ma 4. wdihan yuga. 1. saji sar)
hyan

susuk. wdihan. 2. saji sanp hyan brahma. ma si 1. ma 4.
wdihan yuga. 1. saji sar) hyan prtiwi. ken blah sowar) sowan).
ka

lambi. 1. saji i sap hyan kulumpan. wdihan yuga. 1. simsim
prasada. ma sii 1. ma 4. sésran wwah gunda. ma si 1. ma 4.
pani



6.

si tambakur. ma st 1. ma 4. saji san hyar caturdesa. ma su
1. daksina. ma 8. sa[ji] nin pomahumah wsi pamaja. tambaga
prakara in=ma

Vl.a

1 8

ka*'. pamasanyan®. ma st 1. ma 4. lumaku manusuk. i wa-
dihati san jutan. lumaku manusuk sar) makudur. san ralay
wineh pa

sék=pasé€k. ma 10. wdihan yuga. 1. gaga sowan sowar pin[h]e
maharép san bwak i** bawa sag kola. i tulanan=turu kmét. i
padhin

dhin sa[n] rodaya. wineh pasék=pas€k. ma 4. wdihan yuga.
1. sowar sowan. wahuta [i] gél rama kabaya[n] si halu. [i]
waharuhu* si mataram i ka

se. si salimpét. i kahuripan si nafijun. in ndamanik si burarut.
in kandap si ndi. i sadapg si tumburu. pinasékan. ma 2. ku 2.
sowan sowan. wdihan yuga. 1. muwah i palifijwan
an=manharép wahuta manaran babak timan sowan* kawineh
pasék. ma 5. wdi

han yuga. 1. panuran=i wadihati sap lo. san dewa. panurann=i
makudur= sa[] rakwi. sar) barana wineh pasék ma 5. wdihan
yuga. 1. so

VLb

I

war sowar). Ti tla[s]=siran maweh pasék=pasék i sira kabeh
mwan mawdihan sakrama nip manusuk sima. rin=umah
pinarnnah i kasaji

i ser*® nikang wi[ta]na. i thah nip paglaran. saha widhiwidha-
na sakrama nin manusuk=$§ima rin lagi. mankana san pinaka
wiku. sumanaskara irikan susuk=[k]u

lumpan matawur=in dasa desa. manlirin ta san makudur.
mapanalih motarasanga. mamukhawandhana tumama rip
paglaran lawan wadiha



ti. manafijali i sap hyan ty&s' malunguh=irikan witana.
mandélan pada humarépakén sag hyany kulumpan
mamantinakén hantiga ri watu

sima. mamanma[n] manapathe. samina[n]man nira rin danu.
1 katguhakna sar) hyag watu sima ika lin) nira: indah ta kita
kamun hyap $r1 ha[ri]candana agasti[ya]

maharsi. pirwwa utara daksina paficima*® . maddhya furddha
madah i sor lawan=i duhar. rawi $asi. ksiti tala pawasa®
hahasana®. yayamanaka

Vil.a

1.

$a’' ahoratra sa[n]ddhya dwaya. yaksa raksasa preta pisaca
asura® gandharwa kinnara mandaga catwari lokapala yama
baruna kuwera wa

na*>’ . mua[p] putra dewata pafica kusika gargga metri. kurusya
patrafijala® [dewa]putra nandisora mahakala. sadwinayaka
nagaraja durgga de

wi caturasra. [an]anta surendra. ki[ta] sarwwa S$arira. kita
sakala saksinata tumon. madoh lawan maparék ir rahina wni
andény¢kan ta san ma

ya maya sapasumpah magmar mami ri kita hyan kabeh
yawat=ika hana wwar duracara tan=makmit irikag sapatha
sinrahakén sa[g] wahuta hyan makudur.

brahmana ksatriya wesya Sudra. hadyan hulun=matuha rarey.
laki laki wadwan grahasta wiku widu lampuran marnpinhe®
wahaya* rama tuha nwam.

nayaka satyaya’’ asin umulah hulah iken Imah sawah Iwah
i Sobhamrta. dlaha hlém joh tasmat katwat karémaknanya
matya taya kama

VIL.b

1.

n=hyar. de yan tat patapa tat=kanolihi wuntatnya. tat=tinhala
hikurén tat=turu ip padi tutuh. tundanya. blah kapalanya.
cawu

9



2. k=utéknya. sbitakén wtégnya. tke ususnya. wtwakén dal-

man. duduk=hatinya. panan=dagignya. inum rahnya.

cucup=utéknya. t¥hopépéda

kén wkasakén pranantikanya. yan=para rin=alas sésépé nin

mwarn. patukén=in ula. palirén=de nig danawan. yan=pareq

tgal sambérén =in gla

4. p. alapén de nig pamunwan. pananén=ig will. sémpalén=de
nin raksasa. yan=parer tasik alapén=de nin dalém=er.
wilétén=de nin tuwi

5. rana®. rébutén=de nin niwak=agén. samankana ikan papaka
panguha de nya //o//

W

3. Alih Bahasa

la

1. /lo// Sembah kepada semua Buddha. Sclamat tahun Saka
861 telah berlalu. Pada bulan Waisaka tanggal 12 paro gelap;
hari: Paniruan (minggu yang terdiri dari 6 hari), Kaliwuan
(minggu yang terdiri dari 5 hari), Kamis;

2. (wuku:) Marakih; bulan: Hasta; dewata: Dinakrt; yoga: Bajra;
grahdcara: Plirwwastha. Pada saat itu perintah Sri Maharaja
Rake Hi-

3. noMPu Sindok $r Isanawijaya Dharmmotunggadewa diteri-
ma oleh Rakryan Mapatih 1 Halu Mpu Sahasra, diturunkan
kepada

4. Samget Kanuruhan Pu Da, memerintahkan tanah sawah (se-
luas) blah I tempalk® berikut kebun (dan) perumahan dibeli
(oleh) Mpungku 1 Nerafija-

5. na bernama Boddhiwala® . (Tanah ini) dibeli Pungku (se-
harga) mas (?7) siwarna® dari Mpungku Analasa termasuk
(penduduk) desa semua. Setelah disucikan

6. olch Mpungku ' Nerafijana bernama Pungku Boddhiwala

10



Il.a

yang juga berkuasa (atas) tanah, sawah, kebun, (dan) peru-
mahan

di Sobhamrta sampai keturunannya di masa yang akan da-
tang, melaksanakan pemujaan untuk keselamatan dunia.
Demikianlah Paduka Srf Mahardja

begitu juga maksud dan tujuan Mpungku i Nerafijana berna-
ma Boddhiwala, (tempat) yang membawa ketenangan untuk
pelepasan buddhisna-

na. Tanah sawah, kebun, (dan) perumahan di Sobhamrta
dengan segala haknya (yang) diwariskan kepada keturunan
(Mpungku Nerafijana) sampai masa yang akan datang
(adalah) tempatnya sekte Siwa (podgalika). Sesungguhya ba-
tas tanah (di sebelah) barat berbatasan dengan tanah perdikan
Buhara sampai

(sebelah) utara Talikali Dawa (yang) berbatasan dengan
Campaga. (Di sebelah) Timur

berbatasan dengan Bogawah sampai selatan sungai, di sisi
selatan (yang) berbatasan dengan Laris. (Keinginan) Mpung-
ku i Nerafjjana bernama Boddhiwala telah terlaksana, seh-
ingga tanah

sawah, kebun, (dan) perumahan di Sobhamrta, peraturannya
tidak akan berubah sampai masa yang akan datang (yaitu,
untuk mengelola) tanah perdikan sendiri.

Selanjutnya Pungku 1 Nerafijana bernama Boddhiwala (men-
dapat) anugerah (dari) Paduka Sri Mahardja. Ja diperbole-
hkan: memperistri anak perempuan brahmana;

sebagai abdi danyang; sebagai abdi nenek moyang; memakai
kain untuk upacara; memakai dularandahan (motif) tufijung
hijau, hurip anak, (dan) nawagraha; memakai sangkutan ke-
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lambu berbentuk naga; mempunyai langit-langit (rumah)
bergambar

4. rasi sepanjang tahun; terlebih-lebih (mengadakan) selama-
tan kurban untuk apa pun tujuannya; (memainkan) gending;
memakai kain untuk upacara dengan motif pasilih ga-

5. luh (dan) kumbangan; memakai bejana bulat; memakai bun-
ga berbentuk siput, memakai gelang emas; memakai (kain)
dilukis emas; memakai dipan yang dibubut, memakai dipan
(dengan bantal?)

6. bersusun; memakai kursi yang berhias; memakai (kain/kain?)
berwarna kuning; memakai kelambu; memakai payung putih
dan payung merah muda; memakai kain putih berjumbai
(dan) kain putih sura; tirai besar

1L.b

. berboreh halay; memakai untaian bunga. Demikian pula
makanan raja (yaitu) taluwah, kambing kebiri, anjing kebiri,
mereka diperbolehkan makan makanan tersebut,

2. (boleh menggunakan daun) pohon katimay untuk dijadikan

potongan-potongan yang digantungkan pada seutas tali/

benang (dan menggunakan) bambu gading; (diperbolehkan)

menambah ruang pendopo yang mengapit memanjang.

Demikianlah maksud dari anugerah $r7 Ma-

hardja kepada Mpungku i Nerafijana bernama Boddhiwala

sampai anak keturunannya sampai masa yang akan datang.

Tidak holeh (ada) yang mengganggu wihara

4. yang bernama Sobh@mrta yang menjadi daerah swatantra,
tidak boleh dimasuki oleh (orang-orang di bawah) kekua-
saan manak katripi * (yaitu:) parkuy, tawan, tivip, pirhai® .
wahuta®

5. dengan segala jenis manilala drwya haji © sejak dulu kala,
(yaitu) perajin, wulu-wulu dan sejenisya, pemungut pajak,
krin, pemadam kebakaran, manimpiki, paranakan, limus

(93}
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6. galuh, paprifica, manhuri, paray, dhura, sunka, panawruhan,
taji, watu tajém, sukun, hulu warak, rakadut, pinile, kata

IIl.a

L. ngaran, tapa haji, malanday, léca, 161éléb, pakalankay, ki-
tak, tankil, trpan, saliut, srkan, watu walay,

2. pembuat embanan batu permata, tukang patri perhiasan,
tarhiran, siképan. rumban®, petugas sensus, wiji kawah,
tinkés, pengawas perahu tambang, pemimpin para

3. pedagang, pengawas para pandai, payrumbai, paguiije, niha
nambi, (uha ufijéman, pengawas perjudian, pengawas mu-
cikari, pahisar, paguluy,

4. pawunkunuy, pabésar, puluy padr, misra hino, misra arinarin,
pembeli kapur, pembeli tambang, pembeli bunga, pembeli
pelita, pembeli

5. arang, pembeli dedak, panlamat, penjaga lumbung padi, tu-
kang pijat, pengurus kuda, tpuy kawuy. sugsuy, pemungut
pajak, pasuk alas, pembawa payung, sipat

6. wilut, jukuy. parananan, pamawasya, hopan. skar tahun,
panusuh, pengurus gajah, orang kasim, tabib, pakarapa,
pena-

IIL.b

1. buh kendang, sinden, hayam pyal. sambal sumbul. budak
raja, tukang cuci, pawuluny wuly, abdi dalem, dan lain se-
bagainya, tidak

5

(3]

boleh masuk ke tanah sawah, kebun, (dan) perumahan
(yang diperuntukkan bagi) tanah perdikan bangunan suci di
Sobhamrta. Hanya Mpungku i Nerafijana bernama Mpung-
ku

Boddhiwala, berkuasa atas semua pajaknya. Demikian pula
denda atas tindak pidana seperti mayang yang tidak menjadi
buah, labu merambat di halaman, kejatuhan bangkai yang
terkena embun, darah yang terhambur,
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IV.a

1

LI

N

14

di jalan, memaki, memukul, menuduh, meludahi, mengelu-
arkan senjata tajam, mengamuk, memper- '
kosa, ludan, tutan,®” bunuh membunuh, pukul memukul,
melakukan kejahatan, dan sebagainya tidak boleh masuk ke
bangunan suci di Sobhamrta, Mpungku Boddhi-

wala yang menguasai semuanya. Adapun (pajak) perajin
(seperti) pembuat bahan warna hitam, pembuat bahan warna
merah, tukang soga, pembuat pernis (?), pembuat benang, tu-
kang celup, pembuat tarub, pembuat gula, pembuat tembikar,
pengolah meng-

kudu, pembuat minyak jarak, pembuat rungki, pembuat pay-
ung wélwa, pembuat upih, makajwa, pembuat kisi, pembuat
bubut, pembuat anyaman, pembuat jaring, pembuat perang-
kap

burung, (dan) pembuat jerat binatang. Mpungku Boddhiwala
yang menguasai pajaknya semua. Demikianlah anugerah Sri
Mahardja memperbolehkan

Pungku (Boddhiwala mendapatkan pajak) perdagangan,
membagi dua timbangan (bagi pedagang yang memakai) pe-
rahu dua buah, (bagi pedagang yang menggunakan) pedati
dua buah, pembuat lampit, penjual daun untuk pembungkus
boreh, penjual penghalau lalat (camara), agoli. alanda

ga, akacapuri, benang, (dan) sawuy (penjual ayam sabung?).
Menimbang (semua) kelebihan yang berhubungan dengan
itu, pajaknya dibagi dua, sebagian dibagi untuk petu-

gas pajak, sebagian untuk Mpungku (Boddhiwala). Demi-
kian pula pemungut pungutan seperti turun turun, sacayki,
sarakut sagém, puja haji, lako

lakon, adoha parék, hiran cuvkal, macandana, opa prayas-
cita, pinta palaku, parharay haray. hulu byét, pa



IV.b

V.a

o

laway, pahawu-hawu, palamak, pawuran, padulur, pasilih
ratu, malih kuwu, dawut sarga. sanduy lamur, bale, pafica,
bagafijing pasugih, (mereka) tidak boleh masuk (ke daerah
ini) disebabkan oleh ganjaran yang dijanjikan oleh Sang-
hyang Wihara di Sobhamrta. Selesai disucikan, memberi
sembahlah Mpung-

ku Boddhiwala kepada $r7 Mahardja (yang diberi persem-
bahan berupa) mas S suwarna (dan) kain gafjar haji 1 setel;
persembahan kepada (Rakryan Mapatih i) Hino (berupa) mas
2 suwarna 8 masa (dan) kain jaro haji 1 setel;

Rakryan Mapatih i Halu pu Sahasra (dan) Rake Wka pu
Bhaliswara diberi persembahan kain pogara 1 setel ma-
sing-masing; Rakai Sirikan pu Balyang, Rake Putatdhanu
pu Langi, (dan) Rake Kanuruhan pu D3, diberi persembahan
(berupa mas) ‘

10 masa (dan) kain 1 setel masing-masing; tiruan®® Damp-
unta Taritip, wadihati sang Dinakara, (dan) akudur® pu
Tunangsyan, (semuanya) diberi persem-

bahan (berupa mas) 10 masa (dan) kain 1 setel; marhuri™ pu
Pandamuhan, laska™ pu Pulih, halaran™ sang Bha, pakubay
sang

Ralimus, wadidan sang Rare, kénali sang Bata, tuha™ dari
Wadihati 2 (orang, yaitu) sang Sudanka (dan) halaran sang
Lé&bur Poh, fithan

dari Makudur 2 (orang, yaitu) sang T&pusan (dan) sang Lu-
lahan. (Mereka semua) diberi persembahan (berupa mas)
5 masa (dan) kain 1 setel masing-masing; pemungut pajak
dari

Wadihati sang Loka (dan) sang Dewa, pemungut pajak dari
Makudur sang Rakwil (dan) sang Buru diberi persembahan
(berupa mas) S mdasa (dan) kain 1 setel
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i.ll

masing-masing; sang tuhan dari Pakarangan semua (yaitu)
pemimpin para nayaka™ dari Mahardja pu Kundu, pem-
impin para pemuda Ken Kuturan,

6. pemimpin para abdi si Yapa, kandamuhi” Dang Acaryya
Narayana, juru tulis sang Midhi, juru bicara dari Halu si
Saga, Dampunta

V.b

1. Basu, (juru bicara) dari Wka Wiridih Dampunta Niscaya;
(juru bicara) dari Pangkaja Dampunta Gowinda, (juru bic-
ara) dari Kanuruhan sang Ramaja, (juru bicara) dari Tiruan
Sumudan sang Brahmagawa, (mereka semua)

2. diberi persembahan (berupa mas) S mdasa (dan) kain 1 sc-
tel masing-masing. Jurutalis dari Maharaja di Limus (yaitu)
Bandiwa, Kirtti, Laksabha, Trang Ba-

3. rukdiberi persembahan (berupa mas) 5 masa masing-masing.
Saji untuk memanggil sang hyang kudur ™ (berupa mas) 5
suwarna 4 masa (dan) kain 1 setel; saji (untuk) sang hyang

4. susuk” (berupa) kain 2 (setel); saji (untuk) sang hyang
Brahma (berupa) mas | suwarna 4 masa (dan) kain 1 se-
tel; saji (untuk) sang hyang Pertiwi (berupa) kain sehelai
masing-masing (dan) ba-

5. ju l; saji untuk sang hyang kulumpap™ kain 1 setel (dan)
cincin mas (seharga) 1 suwarna 4 masa, gelang (berhias)
buah gunda (seharga) mas 1 suwarna 4 masa; untuk isi

6. pinggan mas 1 suwarna 4 masa; saji untuk sang hyang
Caturdesa (berupa) mas 1 suwarna; (saji untuk sang hyang)
Daksina (berupa mas) 8 masa; saji untuk (makhluk/dewa
penjaga) rumah (berupa alat-alat dari) besi, pasah, (dan) ber-
macam-macam tembaga dalam bentuk
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Vl.a

1.

[93)

mas (senilai) 1 suwarna 4 masa. (orang) yang pergi mem-
batasi (tanah perdikan) dari Wadihati sang Jutan (dan orang)
vang pergi membatasi (tanah perdikan) dari Makudur sang
Ralay, (mereka) diberi per-

sembahan (berupa mas) 10 mdsa, kain 1 setel (dan) gaga
(?) masing-masing. Pirhe (yang) menghadap (adalah) sang
Bwak, dari Bawa sang Kola, dari Tulangan (sang) Turu
Kmét, dari Padhing-

dhing sang Rodaya, (mereka semua) diberi persembahan
(berupa mas) 4 masa (dan) kain 1 setel masing-masing. Wa-
huta dari Gél (yaitu) rama kabayan™ si Halu, dari Waharu si
Mataram, dari Ka-

se si Salimpét, dari Kahuripan si Ngaifijung, dari Ndamanik
si Burarut, dari Kandang si Ndi, dari Sadang si Tumburu,
(diberi) persembahan (mas) 2 mdsa 2 kupay

masing-masing (dan) kain 1 setel. Dengan dari Palifijwan
menghadap wahuta bernama Babak Timang, masing-masing
diberi persembahan (mas) 5 masa (dan) pa-

kaian 1 setel. Pemungut pajak dari Wadihati sang 1.0 (dan)
sang Dewa, pemungut pajak dari Makudur sang Rakwi, sang
Barawa, (dan) sang Barana, (mereka) diberi persembahan
(mas) 5 masa (dan) kain 1 setel ma-

Vib

1.

sing-masing. Setelah selesai ia memberi persembahan ke-
pada mereka semua dengan berkain yang sesuai untuk mem-
batasi tanah perdikan. Di (suatu) bangunan ditempatkan saji
di bawah balai-balai, di tengah lapangan, menurut syarat-
syarat yang berlaku untuk membatasi tanah perdikan sejak
dahulu. Demikian sebagai wiku, menaburkan bunga ke su-
suk k-

lumpay (Juga) menaburkan ke (arah)sepuluh desa, meliriklah
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sang makudur, mengganti jubah, mamukhawandhana masuk
ke lapangan dengan wadiha-

ti, memberi sembah kepada sang hyang féas yang ditem-
patkan di balaj-balai. Dengan tenang menghadap sang hyang
kulumpay, membantingkan telur ke batu

sima, bersumpah berseru, seperti yang diserukan sejak dulu,
untuk meneguhkan sang hyang batu s7ma, demikian katanya:
‘Wahai para Dewa Sckalian, $17 Haricandana,

Maharsi. dimulai dari utara, sclatan, barat, tengah, zenith dan
nadir, di bawah dan di atas, Rawi, éas'i, Ksiti, Jala, Pawana,
Hutasana, Yajamanaka

VIl.a

L.
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$a, Ahoratra, Sanddhya, Dwaya, Yaksa, Raksasa, Preta,
Pisaca, Asura, Gandharwa, Kinnara, Mandaga, Catwari,
Lokapala, Yama, Baruna, Kuwera, Wa-

sawa dan Putradewata, Paficakusika, Gargga, Metri, Kurusya,
Patafijala, Dewaputra, Nandisora, Mahakala, Sadwinayaka,
Nagaraja, Durgga De-

wi, Caturasra, Ananta, Surendra, Engkau dalam berbagai
perwujudan, Engkan hadir sebagai saksi yang menampakkan
diri, (yang dapat melihat dari) jauh dan dekat di waktu siang
(maupun) malam. Dengarlah yang

gaib, sumpah kutukan sumpahku kepada Engkau Hyang sc-
mua, apabila ada orang jahat tidak menjaga kutukan yang
diucapkan oleh say wahuta hyay makudur (yang ditujukan
kepada)

brahmana, kS$atriya, wesya, sudra, tuan-hamba, tua-muda,
pria-wanita, kepala rumah tangga-pendecta, widu-lampuran,
mapirvhe-wahuta, pejabat desa tua-muda

nayaka-pratyaya (dan) siapa pun yang mengganggu
tanah sawah (dan) sungai di Sobhamrta sampai di masa



yang akan datang, (oleh) karenanya supaya Engkau tengge-
lamkan. Mereka akan miati (dan) lenyap tanpa

VILb

1. (dapat kembali) ke hyang, tidak dapat (menjadi) petapa,
tidak dapat pulang, (dan) tertinggal di belakang, tidak dapat
melihat pasangannya, tidak dapat tidur. Patahkan hidungnya,
belah kepalanya, keluarkan

2. otaknya, sobek perutnya, keluarkan ususnya, keluarkan isi
perutnya, tarik hatinya, makan dagingnya, minum darahnya,
isap otaknya. Mercka harus dihancur-

3. kan. Tinggalkan mereka menuju kematian. Jika pergi ke hu-
tan diterkam harimau, digigit ular, (dan) diseret danawa. Jika
pergt ke tegal disambar petir,

4. dimakan oleh pamunwan (sebangsa iblis?), dimakan raksa-
sa, dicabik-cabik oleh raksasa. Jika pergi ke danau ditarik ke
dalam air, dibelit oleh monster air,

5. diperebutkan oleh ikan besar. Demikian petaka yang akan
ditemui oleh orang yang melakukan kejahatan (dengan meru-
sak tanah perdikan int).

4. Bahasan Singkat

Prasasti Sobhamrta merupakan prasasti yang dikeluarkan
oleh Pu Sindok yang bernama Srf Maharaja Rake Hino Pu Sindok
Sti I$anawikrama Dharmmotunggadewa, raja Mataram Kuna
yang memerintah pada tahun 929 M. sampai tahun 948 M.. Ia
menggantikan ST Maharaja Rakai Sumba/Rakai Pangkaja Dyah
Wawa SrT Wijayalokanamostungga (924 M. - 927 M.). Sebelum
menjadi raja ia pernah menjabat sebagai rakiyan mapatih i halu™
pada masa pemerintahan Tulodong dan sebagai rakrvan mapatih
i hino (putra mahkota) pada masa pemerintahan Dyah Wawa.
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Pada masa awal pemerintahannya Pu Sindok diban-
tu oleh permaisurinya yang bernama Rakryan Binihaji Sri
Parameswan Dyah Kébi yang kadang-kadang disebut juga
Rakryan Sri Parame$wari Sri Wardhani pu Kbi Pu Kbi adalah
anak Rakryan Bawang yang diidentifikasikan dengan Dyah
Wawa. Berdasarkan asumsi tersebut ada sarjana yang berpen-
dapat bahwa Pu Sindok naik taktha berkat perkawinannya.

Dari masa pemerintahannya didapatkan sekitar 20 pras-
asti yang sebagian besar ditulis pada batu, baik yang ditu-
lis pada masanya maupun berupa salinan dari masa sesudah-
nya. Sebagian besar prasasti Pu Sindok berkenaan dengan
penetapan tanah perdikan bagi suatu bangunan suci, keban-
yakan atas permintaan pejabat atau rakyat suatu desa (Suma-
dio 1984:160). Hanya tiga prasasti yang merupakan perintah-
nya sendiri, yaitu prasasti Linggasuntan (851 Saka/929 M.),
Afijukladang (859 S$aka/937 M.), dan prasasti Sobhamrta.

Prasasti Sobhamrta pada intinya meyebutkan bahwa pada
tanggal 11 paro terang bulan Waisakha 861 Saka atau tanggal 2 Mei
939 M., Pu Sindok memerintahkan agar tanah sawah, kebun, dan
perumahan di Sobhamrta yang dibeli oleh Mpungku i Nerafijana
dari Mpu Analasa dijadikan tanah perdikan karena mempunyai ke-
wajiban memelihara sebuah wihara. Sawah, kebun, dan perumahan
di Sobhamrta dengan segalahaknya sebagai tanah perdikan swatan-
tra diwariskan kepada keturunan Mpungku i Neraiijand, dengan ke-
wajiban selalu melaksanakan pemujaan untuk keselamatan dunia.

Isi prasasti Sobhamrta sedikit banyak mempunyai kaitan
dengan prasasti Hara-hara yang berasal dari tahun 888 Saka (996
M.). Prasasti Hara-hara berisi tentang pemberian tanah perdikan
oleh Pu Mano kepada Mpungku di Susuk Pagér dan Mpungku di
Nairafijana bernama Buddhiwala, untuk digunakan sebagai tem-
pat mendirikan bangunan suci agama Buddha (kuti). Tanah per-
dikan tersebut merupakan warisan nenek moyangnya, terletak
di Desa Hara-hara di sebelah selatan perumahannya. Adapun
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sebagai sumber pembiayaan pemeliharaan dan biaya upacara di
dalam bangunan suci tersebut, Mpu Mano menebus sawah yang
terletak di sebelah selatan kudi seluas 3 tampaa, yang telah di-
gadaikan oleh Mpungku Susuk Pagér dan Mpungku di Nairafijana.

Mengingat prasasti Sobhamrta dan prasasti Hara-hara
hanya terpaut 27 taun, maka sangat besar kemungkinannya
bahwa Mpungku i Nerafijana bernama Boddhiwala dalam pras-
asti Sobhamrta adalah orang yang sama dengan Mpungku i
Nairafinjana bernama Buddhiwala dalam prasasti Hara-hara.
Sayangnya, kita tidak mendapat keterangan lebih jelas apakah sa-
wah yang terletak di sebelah selatan ku¢i masuk ke dalam Desa
Sobhamrta dan merupakan tanah perdikan yang dibelinya 27 ta-
hun sebelumnya untuk memelihara biara di Sobhamrta. Demi-
kian pula, kita tidak mendapatkan keterangan tentang alasan
mengapa Mpungku i Neraiijana sampai menggadaikan sawahnya.

Meskipun dalam perjalanan sejarahnya telah terjadi
berbagai peristiwa, Nairafijana masih tetap eksis pada masa
Majapahit. Dalam naskah Nagarakfdagama pupuh 77:2,
Nairafijana disebutkan sebagai salah satu tempat kasugatan
kabajradharan akrama, yaitu biara untuk para biksu dari ag-
ama Buddha sekte Bajradhara. Bajradhara sendiri merupakan
aliran agama Tantri Bajrayana. Selain itu dalam bait sebelum-
nya (77:1) menyebut nama Amértasabha, yang oleh Christie
meskipun tidak terlalu yakin, dihubungkan dengan Sobhamrta.

Lempeng I. a
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Endnotes

1. Christic hanya membaca prasasti yang disimpan di Inggris (5 lempeng) dan
yang disimpan di Belanda (2 lempeng) masih mengutip hasil bacaannya
Cohen Stuart karena ia belum sempat membaca yang di Belanda.

2. Penomoran yang dilakukan oleh Cohen Stuart pada lempeng pertama tidak
sesuai dengan baris-baris pada prasasti. Dalam pembacaannya Cohen
Stuart tidak membedakan ng aksara (1) dan nganuswara (1), juga tidak
membedakan h aksara (h) dan h wisarga (ce); selain itu untuk aksara
lingual yang biasanya mempunyai titik di bawah (n, ¢, s, 1), titiknya
diletakkan di atas aksara.

. Cohen Stuart membacanya tithi.

. Cohen Stuart membacanya isanawijaya, padahal jelas aksara yang ditulis
adalah n (n lingual) bukan n (n aksara).

. Baca: kanuruhan.

. Baca: purku,

. Cohen Stuart membanya makanga (nya).

. Citralekha membuat kesalahan dengan menulis bu, seharusnya ia men-
uliskan angka yang menyebutkan berapa besarnya mas sawarna.

. Aksara pa mirip dengan ma, citralekha seperti ragu akan menulis pa atau
ma, karena itu tidak heran jika Cohen Stuart membacanya marisud-
dha.

10.Cohen Stuart membacanya poma

11.Cohen Stuart membacanya han. Dalam hal ini Cohen Stuart memisahkan
kata pomahan tidak sesuai dengan tulisan dalam prasasti.

12.Kata dla dianggap tidak ada karena biasanya kalimat tersebut berbunyi
dlaha niy dlaha.

13.Baca: rajamarsa.

14.Baca: misra para misra.

15.Baca: tapa haji.

16.Baca: Ica.

17.Baca: lébléb.

18.Cohen Stuart membaca baris 1.1 sebagai berikut: kalangka, kutak, tangkil,
trépan, salit, srékan, watuwalang.

19.Baca: pabisar.

20.Baca: pakalankay.

21.Baca: urutan.

22.Baca: pawulun wuluy.

23.Baca: tumama.

24.Baca: kewala.
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25.Baca: sukha dubkha.

26.Baca: dalan.

27.Baca: wakcapala.

28.Baca: duhilatén.

29.Baca: aysa pratyaysa.

30.Cohen Stuart membacanya manyangwring.

31.Baca: marubar.

32.Aksara ja berada di bawah di antara aksara ha dan pasangan nya. Di atas
dan di bawah kata-kata yang salah diberi tanda cakra.

33.Baca: pinta palaku.

34.Agaknya cirrlekha lupa menulis kata gaii sebelum kata jar haji, karena
itu ia menambahkannya di bawah kata jar haji hanya goresannya lebih
tipis dibanding dengan tulisan lainnya. Seperti halnya pada baris [V.a.4,
di atas dan di bawah kata-kata yang salah digoreskan tanda cakra.

35.Dengan membandingkan pembacaan kalimat sesudahnya, seharusnya kali-
mat tersebut berbunyi rakryan mapatie i hino inaséan pasék pasck.

36.Baca: rake.

37.Baca: pasék pasék.

38.Dalam prasasti tidak pernah ditemukan juru kaluse, mungkin yang dimak-
sud adalah juru kalula.

39.Baca: ¢ampunta.

40.Mungkin yang dimaksud adalah i tiruan sumudan.

41.Apakah yang dimaksud adalah irenas.

42.Baca: pamasanya.

43.Citralekha menulis angka 1.

44 Baca: waharu.

45.Aksara sa mirip dengan aksara pa.

46.Baca: i sor.

47.Baca: say hyan téas.

48.Baca: pascima.

49.Baca: ksifi jala pawana.

50.Baca: hutasana.

51.Baca: yajamanakasa.

52.Baca: pretasura.

53.Mungkin yang dimaksud adalah wasawa.

54.Baca: patarjala.

55.Baca: mapirhe.

56.Mungkin yang dimaksud adalah wahuta.

57.Baca: pratyaya.

58.Baca: tuwiran.
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59.Apakah yang dimaksud dengan blah 1 tampah adalah sebelah dari satu
tampah yang berarti setengah tampah.

60.Seperti yang dijelaskan oleh Christie dalam naskah yang diberikan kepada
penulis, di dalam kamus Zoetmulder arthahetoh berarti untuk kepentin-
gan seseorang, oleh sebab itu Christie membandingkan kata arthaheroh
dalam prasasti Hara-hara (888 $/966 M), prasasti Wurudu Kidul (844
§/922 M), dan prasasti Hrin (856 $/934 M). Dalam prasasti Hara-hara
disebutkan arthahetoh i Buddhiwala; dalam prasasti Hrin (856 $/934)
disebutkan sebagai bagian dari titel sang Prasantamatih yang mengepal-
al sebuah wihara; dalam prasasti Wurudu Kidul disebutkan arthahetoh
can=dcaryya i Grih. Oleh karena itu Christie tidak menerjemahkan kata
arthahetoh. Sedangkan Boechari menerjemahkan arthaheroh dengan
bernama, Beliau menerjemahkan mpuiku i Nerafijana arthahetoh bod-
dhiwala dengan Mpungku dari Nerafijana bernama Boddhiwala (Suma-
dio 1984:169). Menurut pendapat penulis terjemahan kata arthahetoh
dengan bernama dapat diterapkan dalam prasasti ini.

61.Citralekha tidak menyebutkan jumlah uangnya. Di sini tampak bahwa cir-
ralekha salah menyalin dengan menulis bu setelah 14 si.

62.Manak katrini yang terdiri dari parkur, tawan, tirip adalah pejabat kera-
Jaan yang tugas pokoknya melakukan pengawasan agar perintah raja
dilaksanakan.

63.Pinhai adalah kata lain dari patih, yaitu pejabat di tingkat watak yang tugas
dan kewajibannya belum diketahui.

64. Wahuta adalah jabatan di tingkat warak, tapi tugas dan kewajibannya belum
diketahui

65.Marilala drwya haji adalah abdi istana yang tidak memperoleh daerah
lungguh sebagai imbalan jasanya, tetapi mendapatkan gaji berupa uang
dari kas kerajaan.

66.Rumban adalah pembuat embanan batu permata, bedanya dengan paman-
ikan adalah dari jenis batu yang diemban.

67.Ludan ialah orang yang lari karena kalah berkelahi tapi berhasil dikejar dan
dibunuh lawannya, sedangkan rutan ialah orang yang lari karena kalah
berkelahi dan berhasil dikejar tapi tidak dibunuh (Boechari 1985:185-
186 cat. No. 9 dan 10).

68.7iruan adalah pejabat keagamaan yang kedudukannya setingkat dengan
putra raja (hino, halu, sirikan).

69.Jabatan wadihati dan (m)akudur adalah pemimpin upacara pada penetapan
daerah perdikan. Makudur bertugas sebagai orang yang mengucapkan
sumpah sambil memotong ayam dan membantingkan telur di atas batu
sima, sedangkan wadihati belum diketahui tugasnya.
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70.Marhuri adalah petugas kerajaan tingkat pusat yang bertugas membaca dan
menulis surat.

71.Larka adalah nama petugas kerajaan di tingkat pusat yang tugas dan kewa-
jibannya belum diketahui.

72.Seperti halnya dengan lanka, halaran adalah nama petugas kerajaan di
tingkat pusat yang tugas dan kewajibannya belum diketahui.

73.Tuha atau tuhan adalah pemimpin kelompok dari pembantu-pembantu ren-

dahan yang berada di bawah rakai atau pamagat.

74.Nayaka adalah pejabat-pejabat sipil kerajaan.

75.Kan¢amuhi adalah orang pandai atau ilmuwan.

76.Sang hyang kudur adalah kekuatan gaib yang sengaja didatangkan untuk
mengukuhkan sumpah dan kutukan yang diucapkan sang makudur.

77.Sang hyang susuk adalah batu patok yang dimasukkan ke batu yang berlu-
bang di tengahnya atau Yoni yang berbentuk lumpang.

78.Sang hyang kulumpay adalah yoni yang bentuknya menyerupai lumpang.

79.Rama kabayan adalah pejabat birokrasi di lingkungan desa. Dalam pemerin-
tahan desa masa sekarang, masih dikenal jabatan kabayan atau k&bayan
yang bertugas menyampaikan pesan-pesan dan tugas-tugas dari kepala
desa kepada penduduk.

80.Rakryan mapatih i halu adalah pejabat tinggi kerajaan yang mempunyai
urutan kedua untuk menduduki takthta.
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